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Bac de récupération de la condensation BCZ4

Réalisé en matière plastique, il permet la collecte des condensats qui se 
forment sur les canalisations, vannes et raccords isolés lors du fon-
ctionnement été sur les parties non isolées des raccords (exclusive-
ment pour les unités à installation verticale).

Pour le montage, procéder comme suit :
– opérations préalables :
 pour la version FCZ___A : déposer les quatre vis (1 fig. 1) qui fixent la 

chemise au produit et ôter la chemise de carrosserie (2 fig. 1), en ayant 
d’abord soin de détacher la sonde de température ambiante, si elle est 
présente. (3 fig.1)

 pour la version FCZ___U : déposer les quatre vis (1 fig. 1) qui fixent la 
chemise au produit et ôter la chemise de carrosserie (2 fig. 1), en ayant 
d’abord soin de détacher les connecteurs électriques du microrupteur 
d’autorisation du ventilateur et, le cas échéant, la sonde de tempéra-
ture ambiante (3 fig.1).

– opérations communes à toutes les versions :
– si les raccords hydrauliques proviennent du sol rompre partiellement, 

en fonction des exigences d’installation et de la section du tube, les 
cloisons en plastique (voir tableau fig.2), et y glisser les tubes en les 
isolants jusque sous le bac. Puis sceller avec de la silicone les trous de 
passage, afin d’éviter le passage de la condensation sur les tubes ;

– fixer le bac (4 fig. 1) à l’appareil avec les vis prévues à cet effet (5 fig. 1);
– raccorder le tube de vidange (6 fig. 1) au raccord de vidange du bac (7 

fig. 1) ;
– opérations finales :
pour la version FCZ___A : repositionner la chemise de carrosserie en 

fixant les vis déposées précédemment, après avoir reconnecté la 
sonde de température ambiante, si elle est présente.

pour la version FCZ___A : repositionner la chemise de carrosserie après 
avoir reconnecté la sonde de température ambiante, si elle est présen-
te, et reconnecté le microrupteur d’autorisation du ventilateur, puis 
fixer à l’aide des vis déposées précédemment.

Kondensatwanne BCZ4

Aus Kunststoff gefertigt, ermöglicht es das Sammeln von Kondensat, das 
sich im Sommerbetrieb an Rohren, Armaturen und isolierten 
Formstücken an den nicht isolierten Abschnitten der Formstücke bildet 
(ausschließlich bei vertikalen Einbaueinheiten).

Zur Montage wie folgt vorgehen:
– Vorbereitende Maßnahmen:
 Für die Ausführung FCZ___A: Die vier Schrauben (1 Abb. 1) mit denen 

der Gehäusemantel am Innenteil befestigt ist, lösen und den 
Gehäusemantel abziehen (2 Abb. 1), dabei zuerst die Sonde der 
Umgebungsluft, falls vorhanden, abtrennen. (3 Abb.1)

 Für die Ausführung FCZ___U: Die vier Schrauben (1 Abb. 1) mit denen 
der Gehäusemantel am Innenteil befestigt ist, lösen und den 
Gehäusemantel abziehen (2 Abb. 1); dabei zuerst die elektrischen 
Verbindungsstecker des Mikroschalters für die Freigabe des Gebläses 
und, falls vorhanden, die Sonde der Umgebungsluft (3 Abb. 1) abtrennen.

– Maßnahmen für alle Ausführungen:
– Wenn die Wasseranschlüsse vom Fußboden kommen, müssen die 

Kunststoffschirme auf Grundlage der Anforderungen der Anlage und des 
Leitungsquerschnitts (siehe Tabelle Abb. 2) teilweise durchbohrt werden. 
Anschließend müssen die Leitungen eingeführt und bis unterhalb der 
Wanne abisoliert werden. Anschließend müssen die Bohrungen mit 
Silikon abgedichtet werden, um den Austritt von Kondensat entlang der 
Leitungen zu verhindern.

– Die Wanne (4 Abb. 1) mit den entsprechenden Schrauben (5 Abb. 1) am 
Gerät befestigen.

– Die Ablassleitung (6 Abb. 1) am Auslass der Wanne (7 Abb. 1) anschließen.
– Abschließende Eingriffe:
Für die Ausführung FCZ___A: Den Gehäusemantel wieder positionieren 

und mit den zuvor entfernten Schrauben fixieren, nachdem, falls vorge-
sehen, die Umgebungstemperatursonde wieder angeschlossen wurde.

Für die Ausführung FCZ___U: Den Gehäusemantel wieder positionieren, 
nachdem die Umgebungstemperatursonde, falls vorgesehen, und der 
Mikroschalter Freigabe Gebläse wieder angeschlossen wurden, dann mit 
den zuvor entfernten Schrauben wieder fixieren.

INSTALLAZIONE SX- LEFT INSTALLATION - INSTALLATION À 
GAUCHE - LINKE INSTALLATION

INSTALLAZIONE DX - RIGHT INSTALLATION - 
INSTALLATION CORRECTE - RICHTIGE INSTAL-
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I dati tecnici riportati nella presente documentazione non sono impegnativi.
AERMEC S.p.A. si riserva la facoltà di apportare in qualsiasi momento tutte le modifiche rite-
nute necessarie per il miglioramento del  prodotto.
Technical data shown in this booklet are not binding.
AERMEC S.p.A. shall have the right to introduce at any time whatever modifications deemed 
necessary to the improvement of the product.

Les données mentionnées dans ce manuel ne constituent aucun engagement de notre 
part. AERMEC S.p.A. se réserve le droit de modifier à tous moments les données con-
sidérées nécessaires à l' amelioration du produit.
Im Sinne des technischen Fortschrittes behält sich AERMEC S.p.A. vor, in der 
Produktion Änderungen und Verbesserungen ohne Ankündigung durchzuführen.
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